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--- 8 (ocho)  til 44 
xxx1 1 El torero Picasso

I første kapittel møter du en av Spanias største malere, Pablo Picasso.

  Hovedteksten er ikke lang, men inneholder mye grunnleggende spansk. Viktige stikkord er substantiver og kjønn - og artiklene _el/la_, _un/una_. Du lærer også spørreord du vil få mye bruk for, og hvordan du skal svare benektende.

  Men aller først gjelder det å skjerpe ørene. Hvordan blir ordene uttalt? Hvordan er setningsmelodien?

xxx2 Uttale og skrivemåter

På CD-en til tekstboka er dialogen innspilt to ganger, først i normalt tempo for å gi deg et inntrykk av rytme og setningsmelodi, deretter med pauser, slik at du får tid til å gjenta.

>>> 1 
_Merk deg bokstaver med spesiell uttale_
  Ordet España inneholder en bokstav som ikke finnes i det norske alfabetet. Den kalles _eñe_ og uttales _nj_. 

  Trolig har du også oppdaget at en del kjente bokstaver blir uttalt annerledes enn på norsk. Lytt en gang til og skriv ned de ordene det gjelder.

  Prøv så å finne ord i teksten der de samme bokstavene blir uttalt på en annen måte. Skriv ned noen av dem også og sammenlign. Hva kan være grunnen til at uttalen er forskjellig?

-- På spansk, som på norsk, avhenger uttalen ofte av hvilken bokstav som kommer etter.

>>> 2 
_Hva er forskjellen på -sión og -ción?_
  Fra latin har vi en rekke ord som på norsk ender på _-sjon_. På spansk ender de på enten _-sión_ eller _-ción_. I kapittel 1 har du møtt ordene _profesión_ og _ambición_. Hvordan ble de uttalt på CD‑en?

  Prøv å lage en regel om uttalen av _-sión_ og _-ción_. 

  Les så disse ordene høyt:

nación - relación - descripción

división - televisión - pensión

xxx3 En utfordring til?

_Gå veien om engelsk_
  Hvis du er usikker på om endelsen er -_ción_ eller -_sión_, kan det være lurt å gå veien om engelsk (eller fransk). For også der har man to endelser.

engelsk _-sion_ = spansk _-sión_ 

engelsk _-tion_ = spansk _-ción_ 

Fullfør tabellen på neste side.

--- 9 (nueve)  til 44 
{{Tabellen er omgjort til liste. Svar ved å skrive ordene som mangler mellom ..og..:}}

_engelsk_ -- _spansk_ 

division
 -- ....
situation -- ....
multiplication -- ....
.... -- nación

.... -- adición

.... -- aversión

xxx2 Trykk og setningsmelodi

>>> 3

_Hvor ligger trykket?_
  Her er en liste over kjente navn og steder. Hvor ligger trykket?

Strek under i boka mens du lytter til CD-en med lytteøvelser. Les så ordene høyt for deg selv før du tar en sjekk ved å spille av sporet en gang til. {{Svar ved å sette uthevingstegn (lavbindestrek _) foran vokalen hvor trykket ligger.}} /CD spor 1/

-- Amazonas

-- Frida Kahlo

-- Mamen Arruti

-- Andalucía

-- Pablo Ruiz Picasso

-- Copenhague

-- Guernica

-- Pamplona

-- Miguel de Cervantes

-- Pablo Escobar

-- Isabel Allende

-- El Escorial

-- La Alhambra

-- Bartolomé Esteban Murillo

-- Gabriel García Márquez

-- Cristóbal Colón

-- Hernán Cortés

-- Pedro Almodóvar

-- Santa Fe de Bogotá

-- Simón Bolívar
-- Reglene for hvor trykket skal være, finner du under _La acentuación_ i tekstbokas grammatikkdel.

>>> 4 
_Registrer setningsmelodien_
  Lytt til dialogen, og gjenta i pausene etter hvert svar. Marker med piler om setningsmelodien går opp eller ned - slik vi har gjort et par steder. {{Bruk tegnet :i som "pil opp", og :? som "pil ned" etter spørsmålene, slik det er gjort i eksemplene 1 og 3 nedenfor.}} 

/CD spor 2/
- ¿Quién es? :?
- Es Manolo.

- ¿De dónde es? 

- Es de Valencia.

- ¿Es torero? :i 

- No, es fotógrafo.

- ¿Es elegante? 
- Sí, es elegante.

- ¿Quién es?

- Es Mamen.

- ¿Es estudiante?

- No, es pintora.

- ¿Es española?

- Sí, es española.

-- I tekstbokas grammatikkdel finner du setningsmelodi omtalt på  side 121.

--- 10 (diez)  til 44 
>>> 5 
_¿De dónde es?_
  På CD-en hører du seks korte dialoger som ikke står i tekstboka. Hva heter personene, og hvor kommer de fra? Skriv bynavnene på kartet. {{Svar ved å skrive navnene på personene og byene de kommer fra, mellom ..og.. i den nummererte listen nedenfor. I figurheftet finner du kartet i relieff.}} 
/CD spor 3/
1. ....
2. ....

3. ....

4. ....

5. ....

6. ....

>>> 6
_Flere byer i Spania?_
  Hvilke andre spanske byer kjenner du? Plasser dem også på kartet og diskuter i klassen hvordan navnene uttales.

xxx2 Lag egne dialoger

>>> 7
_¿Quién es? ... ¿Qué es? ... ¿De dónde es?_
  Arbeid to og to. Pek på tegningene og spør hverandre ut: _¿Quién es? ¿Qué es? ¿De dónde es?_ 

  Eksempel:
- ¿Quién es? - ¿Qué es? - ¿De dónde es?

- Es Roberto. - Es torero. - Es de Sevilla.

{{Forklaring: Det vises seks små tegninger oppstilt på tre rader med to i hver rad. For å stille spørsmål kan du nevne plasseringen slik det er gjort under:}}
Øverst til venstre: {{Tegning av en snekker som har sag i høyre hånd, blyant bak venstre øre og noen papirer i venstre hånd.}}


Tekst: Manolo - carpintero - Barcelona

Øverst til høyre: {{Tegning av en gutt kledd som tyrefekter. Han holder et spyd i venstre hånd.}}


Tekst: Robertp - torero - Sevilla 

Midterst til venstre: {{Tegning av en kokk som holder et dampende matfat med lokk i venstre hånd. Han har kokkelue på hodet.}}


Tekst: Antonio - cocinero - Valencia
Midterst til høyre: {{Tegning av en kvinne kledd som lege. Hun har en sprøyte i høyre hånd, noen skjemaer i venstre hånd og stetoskop hengende fra ørene.}}

Tekst: Ana - médica - Madrid

Nederst til venstre: {{Tegning av en kvinne som tar bilde med et stort fotoapparat.}}


Tekst: María - fotógrafa - Vigo

Nederst til høyre: {{Tegning av en tv-skjerm, i skjermbildet ser vi en kvinne sier noe, og ved siden av henne et fly som kaster noe, antakelig bomber, og eksplosjonen under det. Kanskje er dette det hun informerer om?}}


Tekst: Isabel - locutora - Bilbao  

>>> 8
_Svar nektende_
  Fortsett å arbeide med tegningene, men nå skal svaret være negativt. Merk deg at nekteordet _no_ alltid står foran verbet.

--- 11 (once)  til 44 
  Eksempel:
- ¿Roberto es de Barcelona?

- No, Roberto _no_ es de Barcelona. Es de Sevilla.

- ¿Roberto es carpintero?

- No, Roberto _no_ es carpintero. Es torero.

xxx2 Substantiver og artikler

xxx3 Artiklene

  Artikkelen forteller hvilket kjønn substantivet har. Det som er forskjellig fra norsk, er at _både_ den ubestemte og den bestemte artikkelen plasseres _foran_ substantivet. Systemet er altså som på engelsk, tysk og fransk.

_ubestemt_ - _bestemt_ 

_un_ amigo - _el_ amigo (_en_ venn - venn_en_) 

_una_ amiga - _la_ amiga (_en_/_ei_ venninne - venninn_en_) 

{{Bilde:}}

Forklaring: To tegninger. Til venstre en mann som danser, og under ham teksten: "El bailarín". Til høyre en kvinne som gjør det samme og teksten: "La bailarina."
{{Slutt}}

>>> 9 
_Sett inn bestemt og ubestemt artikkel_
  De substantivene nedenfor som ender på _-o_, er _hankjønnsord_, mens de som ender på _-a_, er _hunkjønnsord_. 

  Sett inn bestemt og ubestemt artikkel, slik vi har gjort foran _torero_. Les ordene høyt, både i ubestemt og bestemt form. {{Svar ved å skrive hhv. ubestemt og bestemt artikkel mellom ..og.. som står foran substantivet.}}
_ubestemt_ - _bestemt_

..un.. - ..el.. torero

a) .... - .... torera

b) .... - .... arquitecta

c) .... - .... arquitecto

d) .... - .... músico

e) .... - .... cámara

f) .... - .... biblioteca

g) .... - .... teatro

h) .... - .... rosa

i) .... - .... resultado

j) .... - .... fiesta

--- 12 (doce)  til 44 
xxx3 Lær substantivene med artikkel

Substantiver som ender på _-o_, er som regel hankjønnsord, mens de som ender på _-a_, svært ofte er hunkjønnsord. Men det finnes unntak. Dessuten finnes det substantiver som har andre endelser enn -a eller -o. I ordbøker blir derfor kjønnet angitt med _f._ for hunkjønn _(femenino)_ og _m._ for hankjønn _(masculino)_. 

  Slike forkortelser er mest hensiktsmessige idet vi slår opp. For å huske kjønnet er det lurt å "oversette" bokstaven til en artikkel som du lærer _sammen med_ ordet.

-- Bruk den bestemte artikkelen. Det er lettere å "høre forskjell" på _el_ og _la_ enn på _un_ og _una_!

ladrón m. -- tyv. Les: el ladrón

víctima f. -- offer. Les: la víctima

{{Bilde:}}

Bildetekst: El ladrón y la víctima 

  Forklaring: Tegningen viser en tyv som har på seg maske. Han binder en mann til stolen han sitter i. På golvet ligger en full sekk, antakelig med tyvegodset. 

{{Slutt}}

>>> 10
_El_ eller _la_?

  Skriv substantivene med _el_ eller _la_ foran, og les dem høyt. Når du har listen klar, kan du sette i gang CD-spilleren og sammenligne med fasiten. {{Svar ved å skrive artikkelen og substantivet mellom ..og..}} /CD spor 4/
mujer f. -- kvinne. ..la mujer..
madre f. -- mor. ....
padre m. -- far. ....
hotel m. -- hotell. ....
menú m. -- meny. ....
ambición f. -- ambisjon
. ....
situación f. -- situasjon. .... 
arte m. -- kunst. .... 
calle f. -- gate .... 
profesión f. -- profesjon. .... 
ciudad f. -- by. ....
actor m. -- skuespiller. .... 
publicidad f. -- reklame. .... 
hospital m. -- hospital. .... 
ventilación. f. -- ventilasjon. ....
cárcel f. -- fengsel. .... 
deporte m. -- sport. ....
>>> 11
_Studer ordene nærmere_
  Se nærmere på ordene i øving 10. Hvilket kjønn har de som ender på

-- _-iόn_ eller _-dad_? 

-- _-r_ eller _-l_? 

-- _-e_? 

--- 13 til 200

xxx3 Substantiver med dobbeltkjønn

Noen substantiver som beskriver mennesker, kan være både hankjønnsord og hunkjønnsord.

  Eksempel: _el_ turista - _la_ turista.

I ordboka står det da m./f. etter ordet, og du velger det kjønnet som passer til personen det er snakk om.

{{Bilder:}}

Til venstre:

  Bildetekst: ¿El modelo? ¿La modelo? 

  Forklaring: Tegning av hodet til en ung kvinne.  

Til høyre:

  Bildetekst: ¿El policía? ¿La policía?

  Forklaring: Tegning av en mann kledd som konstabel.

{{Slutt}}

>>> 12 
_Mann eller kvinne?_
Personene nedenfor kan ifølge ordboka være _både_ hankjønn og hunkjønn, så her må du bruke navnene deres som rettesnor.

  Sett inn _el_ eller _la_ {{mellom ..og..}}. 

a) .... artista Pablo Picasso

b) .... pianista Liv Glaser

c) .... dentista Felipe Rodríguez Martínez

d) .... turista Ole Pettersen

e) .... policía Isabel Cortés Fernández

f) .... estudiante Gloria Cortés Botello

g) .... modelo Carlos Trevino Galván

h) .... cantante María Callas

xxx3 En utfordring til?

_Erstatt med personer av motsatt kjønn_
  Erstatt kvinnene i listen med menn og mennene med kvinner. Gi dem navn som passer.

xxx2 Kjente ord

Mange ord er omtrent de samme på spansk som på norsk - eller engelsk eller fransk. Vi forstår dem, selv om de er skrevet med andre bokstaver eller har uvante endelser.

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Un investigador de la naturaleza? 

  Forklaring: En nokså tykk mann bruker en stor lupe for å se på fingrene sine.
{{Slutt}}

--- 14 (catorce)  til 44 
>>> 13
_Beskriv Picassos gjøremål_
  I denne oppgaven er Picasso subjektet - hovedpersonen. Hva han gjør (verbet), er listet opp i neste kolonne, og i tredje kolonne kan du velge mellom forskjellige objekter eller resultater.

  Lag åtte setninger ved å kombinere ordene. Det finnes flere muligheter.  

  Eksempel: Picasso organiza una fiesta.

{{Forklaring: I originalen står ordet "Picasso" alene til venstre. I midten og til høyre står det to spalter, den ene med verb, den andre med substantiv. Her skriver vi ordene etter hverandre med bindestrek mellom.}}
{{I midten:}} 

organiza - importa - planta - visita - controla - decora - cocina - pinta

{{Slutt}}
{{Til høyre:}}

  Madrid - una fiesta - la situación - una rosa - un toro - una bicicleta - una sopa - la puerta
{{Slutt}}
-- Verbendelsen _-a_ betyr 3. person entall i verb som ender på _-ar_ i infinitiv.

>>> 14
_Beskriv bildene på side 10 og 11_
  Hvordan vil du karakterisere oksen og tyrefekteren på Picassos bilde? Og hvordan vil du karakterisere ham selv der han leker tyrefekter? Prøv å gjøre det med adjektiver.

  Eksempel: 

El toro es agresivo.

El torero es tranquilo.

Picasso es alegre.

Du kan også legge inn en nektelse - som på spansk kommer _foran_ verbet.

Eksempel: Picasso _no_ es agresivo, es alegre.

Her er noen adjektiver du kan velge mellom. Slå opp i ordlisten bak i tekstboka og finn ut hva de betyr. Prøv å bruke alle.

{{Adjektiver:}}

  bravo - elegante - feliz - furioso - incierto - noble - peligroso - rápido - revoltoso

{{Slutt}}
xxx2 Oversett

>>> 15
_Fra norsk til spansk_
- Er Picasso tyrefekter?

- Nei, Picasso er ikke tyrefekter, han er kunstner!

- Hvor er han fra - fra Sevilla?

- Nei, han er fra Málaga.

- Hvem er fotografen?

- Det er David Douglas Duncan, en venn av Picasso.

xxx2 Spansk og latinamerikansk kultur

>>> 16 
_Utforsk et tema_
  Kultur kan være så mangt, fra fotball til opera, fra mat til bygningskunst, og vi er ikke opptatt av det samme. Hvis alle i klassen velger sitt spesialtema og presenterer det i plenum, vil dere få belyst mange sider ved spansk og latinamerikansk kultur - og lære mye av hverandre.

--- 15 (quince)  til 44 
Start gjerne med en brainstorming i klassen. Hva forbinder dere med følgende kategorier? Skriv stikkord.

-- personer

-- turiststeder

-- arkitektur/bygningsverker

-- kunstverker

-- musikk, dans og sang

-- litteratur og film

-- mat og drikke

-- politikere, politikk

-- historie, historiske begivenheter

-- sport

-- geografi, natur og klima

Velg ett av stikkordene som ditt tema, og forbered en presentasjon for klassen.

  _Noen tips:_
-- Når du setter deg inn i temaet ditt, vil du kanskje finne holdepunkter i tekstboka eller på nettsidene våre. Men suppler med stoff fra andre kilder, f.eks. andre nettsteder, oppslagsverk, fagbøker, turistbrosjyrer, museumskataloger o.l.

-- Egne inntrykk og erfaringer er et fint utgangspunkt. Kan du bygge på noe du har sett eller opplevd, så gjør det!

-- Regn med at resten av klassen ikke er like interessert i stoffet som du er. Hvordan kan du gjøre de andre nysgjerrige? Og holde på interessen?

xxx2 Internettoppgaver

Vil du arbeide mer med grammatikken som nå er gjennomgått, kan du prøve de interaktive oppgavene på websiden til kapittel 1. Der finner du dessuten mye stoff om Picasso, og om Málaga, fødebyen hans.

  Også til noen av lenkesidene er det knyttet spørsmål og oppgaver. Ved å arbeide med dem kan du slå to fluer i én smekk: bli bedre kjent med Picasso og lære flere spanske ord og uttrykk.

--- 16 (dieciséis)  til 44 
xxx1 2 Dalí, ¿un genio excéntrico?

I dette kapittelet møter du en annen stor maler, den eksentriske Salvador Dalí.

  Et ord du vil få mye bruk for, er _hay_ (som tilsvarer engelsk _there is/there are_). Du lærer også presensbøyningen av regelmessige verb som ender på _-ar_, og av det uregelmessige _ser_ (å være).

  Flertall av substantiver og adjektiver er et annet viktig stikkord. Samtidig introduseres eiendomspronomenet _su/sus_, som ikke bare betyr sin/sitt/sine, men også hans/hennes/deres.

xxx2 Uttale og skrivemåter

Arbeid med dialoginnspillingene på samme måte som i kapittel 1. Start med normalversjonen og prøv særlig å konsentrere deg om rytme og setningsmelodi. Deretter spiller du den langsomme versjonen og gjentar høyt i pausene.

>>> 1
_Lytt og skriv_
  Mens du lyttet til dialogen, la du kanskje merke til at bokstaven _g_ blir uttalt på flere måter - i _genio_ med en harkelyd, i _Figueras_ som norsk g.
a) Følg med i teksten mens du lytter, og strek under de ordene der du hører en harkelyd. /CD spor 5/
  Argentina - Gibraltar - Copenhague - guitarra - guerra - gimnasia - guía - gesticular

b) Sorter ordene i en "g"-gruppe og en "harkelyd"-gruppe, og se nærmere på hvilke bokstaver som kommer etter g-en. Kan du lage en regel om uttale av g foran disse bokstavene?

>>> 2 
_Lytt og gjenta_
  På spansk er alle vokaler korte. Lytt til CD-en og gjenta ordene. 

/CD spor 6/
  famoso - cámara - visita - arte - típico - músico - pintura - Picasso - imposible - Málaga

>>> 3 
_Lytt og marker trykket_
  Skriv 1, 2 eller 3 ved siden av ordene nedenfor mens du lytter. 

/CD spor 7/ {{Svar ved å skrive det riktige tallet mellom hakeparentesene.}}
_Gruppe 1_: Ord med trykk på siste stavelse.

_Gruppe 2_: Ord med trykk på nest siste stavelse.

_Gruppe 3_: Ord der trykket avviker fra 1 og 2. 

Eksempel:
Má-la-ga [3]
--- 17 (diecisiete)  til 44 
pintura []
psicólogo []
humor []
español []
fotógrafo []
organizan []
Madrid []
visitamos []
histérico []
analizar []
debut []
torero []
>>> 4 
_Bokstaver med "spesiell uttale"_
  Arbeid to og to. Lytt, gjenta og strek under bokstaver som uttales annerledes på norsk. Forklar hverandre hvorfor det er slik. /CD spor 8/
{{Svar ved å sette uthevingstegn (lavbindestrek _) foran de bokstavene som uttales annerledes.}}

hamburguesa

guerilla

Barcelona

general

gigoló

Gala

guía

horror

generación

hermético

historia

higiene

xxx2 Hay

_Hay_ betyr det er / det finnes - på gammeldags riksmål "der er". I dag er det kanskje lettere å sammenligne med engelsk _there is / there are_. 

  Substantiver etter _hay_ må være i ubestemt form:

En Figueras _hay_ _un_ museo.

En Barcelona _hay_ _museos_. 

-- Hay uttales _ai_ fordi _h_ er stum på spansk.

>>> 5
_Si det på norsk_
  Yo soy Dalí.

  En el _Museo-Teatro Dalí_ hay un cuadro. En el cuadro hay un teléfono y una bicicleta, pero no hay una Coca-Cola. No soy psicólogo, pero según los expertos el teléfono es una provocación, y la bicicleta provoca también.

  Aquí hay una foto de pasaporte. 
  Soy fotogénico, ¿no?

{{Bilde:}}

Forklaring: Svart-hvitt fotografi av Dalís pass. Bildet viser Dalís ansikt. Han stirrer på fotografen med store øyne. Hans berømte bart har form som ei sløyfe.
{{Slutt}}
>>> 6 
_¿Hay un supermercado aquí?_
  Arbeid sammen tre og tre. Den ene spør og peker på en av de andre - som svarer positivt og peker på den tredje, som svarer negativt. Den siste som svarer, innleder ny runde.

--- 18 (dieciocho)  til 44 
Hvis du vil være høflig, sier du _por favor_ når du spør. Det kan oversettes med vær så snill, unnskyld o.l. Når du svarer, kan du legge til _señor_ eller _señorita_, avhengig av om det er en gutt/mann eller jente du snakker med - eller _señora_ hvis det er en voksen kvinne.

  Eksempel:
A: Por favor, ¿hay un supermercado aquí?

B: Sí, señor/señorita, hay un supermercado aquí.

C: No, señor/señorita, no hay un supermercado aquí.

Forslag til hva dere kan spørre om:

-- una biblioteca

-- un teatro

-- una universidad

-- un restaurante

-- una discoteca

-- un hospital

-- una farmacia

-- una pizzería

-- una catedral

-- un museo folklórico

-- un parque de atracciones (tivoli)

-- una fortaleza (festning)

-- un salto de esquí (hoppbakke)

-- un paseo marítimo (strandpromenade)

{{Bilde:}}

Forklaring: Tegningen viser noen av stedene som er listet ovenfor. I forgrunnen er det en festning og til venstre for den en bygning med klassiske arkitektoniske elementer, som søylegang. Ved gata like bak dette ser man tre bygninger: den ene er merket med et kors, den andre med et glass og ei flaske, og den tredje med to masker, en som smiler og en som ser sur ut. Ved gata bak dette igjen er det en pizzeria, en hoppbakke, ei sidegate som ender ved inngangen til ei kirke og et tivolitelt. I bildets bakgrunn er det tegnet sjø og to båter.

{{Slutt}}

--- 19 (diecinueve)  til 44 
xxx2 Bøyning av regelmessige verb

Et norsk verb har samme form enten subjektet er du eller jeg, de eller vi. På spansk avhenger endelsen av hvem som er subjekt. Pronomenet er dermed unødvendig og blir som regel utelatt.

  I de to første kapitlene har du støtt på presensendelsene _-o_, _-a_, _‑amos_ og _-an_: 

dese_o_ -- jeg ønsker

provoc_a_ -- han/hun/den/det provoserer

visit_amos_ -- vi besøker

organiz_an_ -- de organiserer

Disse endelsene brukes i alle regelmessige verb som ender på _-ar_ i infinitiv.

{{Bilde:}}

Bildetekst: No deseo el vino, ¡deseo el café solo! 

  Forklaring: Tegning av ei kjerring som sitter ved et bord og holder en kop i hendene. 
{{Slutt}}

>>> 7
_ Fullfør tabellen_
  I tabellen nedenfor har vi satt inn de to formene du ennå ikke har møtt. Sett inn de fire andre formene. {{Tabellen er omgjort til liste. Skriv formene som mangler mellom ..og..}}

å ønske -- desear

jeg ønsker -- ....

du ønsker -- deseas 

han/hun/den/det ønsker -- ....

vi ønsker -- .... 

dere ønsker -- deseáis

de ønsker -- ....

>>> 8
_Lytt og marker trykket_
  På CD-en får du opplest presensformene av _cantar_, "å synge". Lytt og sett strek under de stavelsene der trykket ligger. Les så ramsen høyt flere ganger. Lær deg den som en "sang". /CD spor 9/ {{Istedenfor strek under stavelsen kan du sette uthevingstegn foran den.}}
_cantar_
canto

cantas

canta

cantamos

cantáis

cantan

xxx3 En utfordring til?

_Sett melodi til_
  Prøv å finne en melodi som passer til, og syng cantar-ramsen.

--- 20 (veinte) til 44 
>>> 9 
_Flere ramser_
  Bøy _provocar_, _visitar_ og _organizar_ på samme måte, og lær deg presensformene som ramser. {{Skriv verbformene i tabellens ruter.}}
{{Tabell: 5 kolonner, 7 rader}}

	
	
	Provocar
	Visitar
	organizar

	Entall:
	1.
	
	
	

	
	2.
	
	
	

	
	3.
	
	
	

	Flertall:
	1.
	
	
	

	
	2.
	
	
	

	
	3.
	
	
	


{{Slutt}}

>>> 10 
_Lytt, skriv og marker trykket_
  Det blir lest opp sju verb. Noen har du møtt i tekstboka, noen er nye. Skriv dem ned i den formen du hører dem. Lytt igjen og sett strek under den stavelsen hvor trykket ligger. /CD spor 10/ {{Skriv hvert verb mellom ..og.. Sett uthevingstegn (lavbindestrek _) istedenfor strek.}} 
a) ....
b) ....
c) ....
d) ....
e) ....
f) ....
g) ....
>>> 11 
_Sett inn de riktige formene av "visitar"_
  Eksempel: María visita Madrid.

{{Ordliste:}}

yo -- jeg 

tú -- du

{{Slutt}}

a) (Tú) ¿.... Barcelona?

b) Pablo .... Sevilla.

c) María y Antonio .... Málaga.

d) (Yo) .... Bilbao.

e) Antonio .... Valencia.

f) (Dalí y yo) .... Figueras.

g) (Picasso y tú) ¿.... Madrid?

>>> 12
_Flere regelmesige verb_
  Skriv først hva verbene betyr slik de står, deretter hva de heter i infinitiv. {{Skriv betydningen mellom ..og.., og infinitiv formen mellom ..og.. som står i parentes.}}
detesto -- jeg hater (detestar) 

prepara -- .... (....) 
analizas -- .... (....)  
flirteamos -- .... (....)
visitáis -- .... (....)
controlan -- .... (....)
poso -- .... (....)
--- 21 (veintiuno)  til 44 
xxx3 En utfordring til?

_Sett inn riktig form av verbet_
a) Los padres .... (preparar) las espinacas.

b) La madre  ....  (organizar) la fiesta.

c) (Yo) .... (utilizar) la cámara.

d) Elena y tú ¿.... (desear) una pizza?

e) No, Elena y yo no  .... (desear) una pizza.

f) Elena .... (desear) un café y yo .... (desear) una Coca-Cola.

g) El arte surrealista .... (provocar).

h) Pedro, ¿.... (flirtear) con Elena?

xxx2 Det uregelmessige "ser" (å være)

Verbet _å være_ er uregelmessig på spansk - som på engelsk, tysk og fransk.

  I kapittel 1 lærte du formen _es_. I kapittel 2 har du møtt tre former til: _son_, _soy_ og _eres_. 

{{Bilder:}}

Bilde til venstre. Bildetekst: ¡Soy emperador!
  Forklaring: Tegning av Napoleon.

Bilde til høyre. Bildetekst: ¡Somos abogados! 

  Forklaring: Tegning av to figurer med toga (embetskappe) og parykk. De ser ganske selvgode ut.  
{{Bilde}}

>>> 13
_Fullfør tabellen_
  {{Tabellen er omgjort til liste. Skriv verbformene som mangler mellom ..og..}}

å være -- ser 

jeg er -- ....
du er -- ....
han/hun/den/det/De er -- ....
vi er -- somos  

dere er -- sois

de er -- ....
>>> 14
_Sett inn riktig form av "ser"_
  Eksempel: Picasso _es_ artista.

a) Pablo y Luis no .... estudiantes.

b) María .... una chica.

c) Antonio y yo .... amigos.

d) ¿Antonio y tú .... arquitectos?

e) ¿.... fotógrafa, Ana?

f) ¡Hola! (yo) .... María. .... de Málaga.

g) ¿De dónde .... tú?

h) Tú y yo .... artistas.

i) Picasso no .... torero.

--- 22 (veintidos)  til 44 
xxx2 Adjektiv

xxx3 Hankjønn og hunkjønn

I kapittel 2 hører vi om _el_ arte modern_o_ og _la_ pintura modern_a_. Adjektivet _moderno_ endres altså til _moderna_ i hunkjønn. På samme måte bøyes alle andre adjektiver som ender på ‑o i hankjønn:

un señor simpátic_o_ - una señora simpátic_a_ 

Adjektiver som ender på andre bokstaver enn -o i hankjønn, har samme form i hunkjønn:

un museo grand_e_ - una casa grand_e_ 

un señor origina_l_ - una señora origina_l_ 

Unntatt er ord som betegner nasjonalitet:

un señor español - una señora español_a_ 

-- Adjektivet kommer som regel _etter_ substantivet på spansk.

{{Bilde:}}

{{Ordliste:}}

marido -- ektemann

mujer -- hustru (kvinne)

matrimonio -- ektepar

gordo -- tykk, fet

{{Slutt}}

Bildetekst: un marido gordo + una mujer gorda = un matrimonio gordo 

  Forklaring: Tegning av to smellfeitemennesker.

{{Bilde slutt}}

>>> 15
_Gjør om til hunkjønn_
  {{Du kan svare skriftlig her ved å sette hunkjønnsformene mellom ..og..}} 

a) excéntrico - ....
b) histérico - ....
c) difícil - ....
d) triste - ....
e) famoso - ....
f) bueno - ....
g) fatal - ....
h) típico - ....
i) fotogénico - ....
j) moderno - ....
k) fantástico - ....
l) fabuloso - ....
m) gordo - ....
n) excelente - ....
>>> 16
_Fullfør historien_
Plukk adjektiver fra listen ovenfor og sett inn i "hullene" {{mellom ..og..}}, slik at det blir mening i historien.

Marilola es una española ...., y Juan un español .... Marilola es artista y pinta cuadros .... Juan detesta la pintura ...., pero no los cuadros de Marilola.

Juan: ¡Los cuadros de Marilola son ....! Su última exposición es ....! ¡Marilola es una artista ....!

Marilola: ¡Y tú un experto ....!

--- 23 (veintitrés)  til 44 
xxx3 En utfordring til?

_Hvilke adjektiver?_
  Nedenfor har vi stokket om på bokstavene i noen adjektiver som beskriver ulike sider ved Salvador Dalí. Hvilke adjektiver er det?

trovercontido - ....
cénextrico - ....
tricénegoco - ....
masofo - ....
ganaterro - ....
tertimanpo - ....
neromdo - ....
lopsañe - ....
xxx2 Flertallsord

I flertall heter den bestemte artikkelen _los_ (hankjønn) og _las_ (hunkjønn):

entall: el - la 

flertall: los - las 

Et substantiv som ender på vokal i entall, får i flertall en _s_ til slutt:

_el_ padre - _los_ padres 

_la_ señora - _las_ señoras

Et substantiv som ender på konsonant i entall, får flertallsendelsen ‑es: 

el señor - los señor_es_
la profesión - las profesion_es_ 
{{Bilder:}}

Øverst. Bildetekst: Los doctores 

  Forklaring: Tegning av minst fem leger i hvit frakk i en operasjonsstue.

Nederst. Bildetekst: Las artistas 

  Forklaring: Tegning av to kvinner kledd i gamle klær. Én av dem er veldig stor, den andre, som står på en liten benk, veldig liten.
{{Slutt}}
>>> 16
_Hva heter ordene i flertall?_
  {{Du kan svare skriftlig ved å sette flertallsformen mellom ..og..}} 

a) la manía - ....
b) el museo - ....
c) el teatro - ....
d) la fábrica - ....
e) el torero - ....
f) la fiesta - ....
g) el psicólogo - ....
h) la idea - ....
i) la lista - ....
j) el fotógrafo - ....
k) la fotógrafa - ....
l) el hotel - ....
m) la mujer - ....
n) el cuadro - ....
o) el experto - ....
p) la madre - ....
q) el actor - ....
--- 24 (veinticuatro) til 44
xxx3 Adjektiv i flertall

Når et adjektiv beskriver et flertallsord, får det en s til slutt, akkurat som substantivet:

bueno - bueno_s_ 

histérica - histérica_s_
Ender adjektivet på l, blir endelsen _-es_ både i hankjønn og hunkjønn:

los señores original_es_ - las señoras original_es_ 

Unntaket er når adjektivet angir nasjonalitet:

los señores español_es_ - las señoras español_as_ 

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Mujeres españolas? 

  Forklaring: Tegning som viser tre gamle og ikke pene kvinner. De spiller kort og ser veldig konsentrerte ut.

{{Slutt}}
>>> 17
_Gjør om til flertall_
  Eksempel: 
    el torero famoso - los toreros famosos 

    la mujer famosa - las mujeres famosas 

a) el artista fotogénico - ....
b) el museo italiano - ....
c) la fotógrafa española - ....
d) el teatro español - ....
e) la señora histérica - ....
f) la pintura interesante - ....
g) el psicólogo original - ....
h) la situación difícil - ....
xxx2 Eiendomsadjektiv

xxx3 _Su_ og _sus_
På norsk skjelner vi mellom hans, hennes, sin, sitt, deres, sine, og reglene er ganske innfløkte. På spansk er det enkelt:

  _Su_ retter seg etter substantivet, akkurat som adjektivene, og det er likt i hankjønn og hunkjønn.

  _su_ padre -- hans/hennes/sin/Deres/deres far 

  _su_ madre -- hans/hennes/sin/Deres/deres mor 

Like enkelt er det hvis substantivet er et flertallsord, for da setter vi bare til en _s_. 

  su_s_ hermanos -- hans/hennes/sine/deres brødre 

  su_s_ hermanas -- hans/hennes/sine/deres søstre 

  su_s_ padres -- hans/hennes/sine/deres foreldre 

{{Bilde:}}

Bildetekst: 
su padre + su madre = sus padres 
su padre + su madre + su hermano = su familia 

  Forklaring: Tegning av en kvinne og en mann. Mellom dem står ei jente. Mannen holder en liten gutt i armene. 

{{Slutt}}
--- 25 (veinticinco)  til 44 
>>> 18
_Fyll ut_
  Sett inn _su_ og _sus_ slik at det blir mening i historien. Prøv så å oversette den til norsk.

a) Dalí es un pintor. .... padres viven en Figueras.

b) El poeta Federico García Lorca es .... amigo.

c) Dalí visita un museo con .... mujer Gala.

d) En el museo hay .... cuadros famosos.

e) .... ideas son excéntricas.

>>> 19
_Svar på spørsmålene_
  Eksempel:
¿Es Gala la mujer de Salvador Dalí?

Si, Gala es su mujer.

a) ¿Es Pablo Picasso el hijo (sønn) de María Picasso y López?

Si, Pablo Picasso ....  

b) ¿Son José Ruiz Blasco y María Picasso y López los padres de Picasso?

.... 
c) ¿Son Luis Buñuel y Federico García Lorca los amigos de Salvador Dalí?

....
d) ¿Es Figueras la ciudad natal de Salvador Dalí?

....
e) ¿Es Barcelona la ciudad natal de Pablo Picasso?

No, ....  

xxx2 Litt av hvert

>>> 20
_Oversett til spansk_
a) I Figueras er det et museum

b) Det er bilder i museet.

c) Dalí og Picasso er kunstnere.

d) Bildene deres er berømte.

e) Ifølge psykologene er Dalí hysteriker.

f) Dalí: "Jeg er ikke hysteriker!"

g) Er du et geni?

h) Flørter du med Maria?

i) Nei, jeg flørter med Mercedes.

j) Er dere brødre?

k) Nei, vi er venner!

>>> 21 
_Beskriv en du kjenner_
-- Hvordan er han/hun?

-- Hva slags yrke har han/hun?

-- Hva finnes på stedet der han/hun bor?

Bruk fantasien - og ordboka.

--- 26 til 44
xxx1 3 ¿Cómo te llamas?

Etter en opptakt med barnediktet _La niña y la caracola_ møter du ungdom på din egen alder, som går på kino, spiser pizza og blir kjent med andre unge.

  Nytt denne gang er det refleksive verbet _llamarse_ - å kalle seg - som spansktalende bruker når de snakker om hva de heter. Du lærer også presens av regelmessige verb som ender på _-er_ eller _-ir_. 

I tillegg skal du få trene på tallene fra en til tjue.

xxx2 Uttaletrening

>>> 1 
_Bokstavene ll og j_
  Et av nøkkelordene er verbet _llamarse_. I nyere ordbøker finner du det under bokstaven L, men før var LL en egen bokstav som kom mellom L og M i alfabetet.

  Merk deg hvordan _ll_ blir uttalt, sammenlignet med enkel _l_ i f.eks. ¡Hola! og Miguel. Merk deg også den spesielle uttalen av bokstaven j.

  Har du støtt på den samme harkelyden før, skrevet på en annen måte? Inneholder dialogene et eksempel på det også?

>>> 2
_Lytt og skriv_
  Vi har trukket ut noen ord og uttrykk fra dialogene. Hvordan vil du skrive dem? /CD spor 11/
xxx2 ¿Cómo te llamas?

>>> 3
_Innledende øvelse_
  Eksempel:
- ¡Hola! ¿Cómo te llamas?

- Me llamo Manola. ¿Y tú?

- Yo me llamo ...

Øv to og to med forskjellige spanske navn: {{I originalen står navnene i to kolonner:}}
{{Til venstre:}}
Elena - Amanda - Pilar - Aurelia - María - Alejandra - Graciela - Luisa

{{Slutt}}

{{Til høyre:}}
Paco - Ramón - Pablo -
 Alfonso - José - María
- Emilio - Mario - Paco

{{Slutt}}
>>> 4 
_Utvid med bosted og yrke_
  Eksempel:
- ¡Hola! ¿Cómo te llamas?

- Me llamo Pablo.

- ¿De dónde eres?

- Soy de Barcelona.

- ¿Qué eres?

- Soy ingeniero.

--- 27 til 44
Tidligere har du lært yrkesbetegnelser som _artista_, _pintor/-a_ og _fotógrafo/-a_. Her er flere yrker du kan velge mellom:

{{Ordfliste:}}

abogado/-a -- advokat

arqueólogo/-a -- arkeolog

artesano/-a -- håndverker

asesor/-a -- konsulent

bombero/-a -- brannmann

camarero/-a -- kelner

campesino/-a -- bonde

conductor/-ora -- sjåfør

dependiente/-a -- butikkekspeditør

enfermero/-a -- sykepleier

estudiante m./f. -- student 

ingeniero/-a -- ingeniør

limpiador/-ora -- rengjøringshjelp

médico/-a -- lege

periodista m./f. -- journalist 

profesor/-ora -- lærer, professor

{{Slutt}}

xxx3 5. Vær personene på tegningene

{{Bilder:}}

Forklaring: Åtte små tegninger, hver med en liten tekst, står i originalen i to rader. Her beskriver vi dem fra venstre til høyre, øverste rad først:

{{En none.}}

  Tekst: Sor Teresita - monja carmelita - Manila, Las Filipinas.

{{Tegningen viser en kvinnelig tyrefekter.}}

  Tekst: Ana - torera - Valencia, España.

{{Tegningen viser en kvinne med ei flaske i venstre hånd og en drueklase i høyre hånd.}}

  Tekst: Lidia - viticultora - Guarilihue, Chile.

{{Tegningen viser en kvinne som holder "Atlas" i venstre hånd.}}

  Tekst: María - profesora - Bogotá, Colombia.

{{Tegningen viser en mann som skriver på skrivemaskin.

  Tekst: Alfonso - escritor - La Habana, Cuba.

{{Tegningen viser en mann kledd som gaucho.}}

  Tekst: Eduardo - gaucho - La Plata, Argentina.

{{Tegningen viser en gutt som spiller tromme.}} 

  Tekst: Chico - batería - Nueva York, Los Estados Unidos.

{{Tegningen viser en gutt som pusser en sko.}}

  Tekst: Pedro - limpiabotas - La ciudad de México, México.  

{{Slutt}}
Arbeid to og to. Se på tegningene og spør hverandre som i eksemplet. Bytt på å være A og B.

  Eksempel:
A: Hola. ¿Cómo te llamas?

B: Me llamo Alfonso. 

A: ¿Eres escritor?

B: Sí, soy escritor.

A: ¿De dónde eres?

B: Soy de Cuba, de La Habana.

A: ¡Gracias, señor Alfonso. Adiós!

B: ¡Adiós!

Ta en runde der dere stiller "gale" spørsmål.

  Eksempel:
A: ¿Eres profesora?

B: No, no soy profesora. Soy torera. 

--- 28 (veintiocho) til 44
xxx2 Llamar og llamarse

_¿Cómo te llamas?_
"Hva heter du?", spør vi på norsk.

"Hva kaller du deg?", spør vi på spansk.

_Llamar_, "å kalle", brukes i mange sammenhenger, av og til med, av og til uten preposisjon:

llamar a la puerta -- å ringe/banke på døren 

llamar por teléfono -- å ringe/telefonere 

llamar la atención -- å påkalle oppmerksomheten 

Når vi forteller hva vi heter, bruker vi verbet refleksivt:

  _me_ llamo -- jeg kaller meg (jf. fransk _je m'appelle_) 

_te_ llamas -- du kaller deg 

-- _I infinitiv plasseres pronomenet til slutt:_ 

  llamar_se_ -- å kalle seg/hete.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Llamar al pan pan y al vino vino -- Å kalle brød for brød og vin for vin. Norsk parallell: Å kalle en spade for en spade.
  Forklaring: Tegning av en gutt som holder et brød og et glass vin i hendene. 

{{Slutt}}
>>> 6
_Fullfør tabellen_
  Selv om spansktalende plasserer "seg" bakerst i infinitiv, bøyes _llamarse_ akkurat som _llamar_. Det er altså et regelmessig -ar‑verb.

  I tabellen har vi skrevet inn pronomener som du ikke har møtt i tekstboka, men som du nå bør lære deg.

{{Tabell: 2 kolonner, 7 rader}}

	_å hete_
	llamarse

	jeg kaller meg
	

	du kaller deg
	

	han/hun/den/det/De kaller seg
	se

	vi kaller oss
	nos

	dere kaller dere
	os

	de/De kaller seg
	se


{{Slutt}}

>>> 7 
_Llamar eller llamarse?_
1. Hvilket verb passer best i setningene nedenfor, llamar eller llamarse? Sett inn riktige former.

a) La médica de Bogotá .... María.

b) La familia .... a su papagayo Pedro.

c) El niño .... Juan.

d) (Yo) .... al médico.

e) Los baterías .... Chico y Alfonso.

f) Los baterías .... la atención.

g) (Yo) .... Gabriela.

h) (Yo) .... a Pedro por teléfono.

i) (Tú) .... Sebastián.

j) Sebastián .... a la puerta.

--- 29 (veintinueve) til 44
2. Mens _llamarse_ alltid kan oversettes med "å kalle seg, hete", brukes grunnverbet _llamar_ i en del sammenhenger der vi på norsk tyr til andre verb. Sett merke ved de setningene der du har satt inn former av _llamar_. Hvordan ville du si det samme på norsk?

xxx2 Flere refleksive

>>> 8
_Lavarse - enamorarse - levantarse_
  Her har du tre refleksive verb til: _lavarse_, "å vaske seg", _enamorarse_, "å forelske seg", og _levantarse_, "å stå opp" (eller "å reise seg"). Fyll ut tabellen.

{{Tabell: 5 kolonner, 7 rader}}

	
	
	lavarse
	enamorarse
	Levantarse

	Entall:
	1.
	
	
	

	
	2.
	
	
	

	
	3.
	
	
	

	Flertall:
	1.
	
	
	

	
	2.
	
	
	

	
	3.
	
	
	


{{Slutt}}

>>> 9
_Fullfør historien om Pedro_
  Hvordan gikk det da skopusseren Pedro forelsket seg i Marilola? Sett inn riktige former av de oppgitte verbene, og les historien høyt. {{Sett inn riktige former mellom ..og..}}
{{Ordliste:}}

limpiar -- å pusse, rense

bota f. -- støvel

día m. -- dag 

temprano -- tidlig

trabajar -- å arbeide

zapato m. -- sko 

proponer -- å foreslå

el próximo día -- neste dag

más -- mer

{{Slutt}}

  Pedro es limpiabotas en la Ciudad de Mexico. Limpia botas, pero no .... (vasker seg). Normalmente .... (står han opp) temprano. Trabaja mucho.

  Un día Pedro limpia los zapatos de una chica que .... (heter) Marilola, y .... (forelsker seg) por primera vez. Pero Marilola no .... (forelsker seg) de Pedro.

  Su amigo Pablo propone: ¡Si .... (du vasker deg), Marilola .... (forelsker seg)! 

  El próximo día Pedro .... (står opp) más temprano y .... (vasker seg). Resultado: Marilola .... (forelsker seg), pero no de Pedro. ¡Marilola .... (forelsker seg) de Pablo!

xxx2 Tallene fra en til tjue

{{Tallene er i originalen satt i to kolonner. Her bruker vi bindestrek for å skille kolonnene.}}
1 uno - 11 once

2 dos - 12 doce

3 tres - 13 trece

4 cuatro - 14 catorce

5 cinco - 15 quince

6 seis - 16 dieciséis

7 siete - 17 diecisiete

8 ocho - 18 dieciocho

9 nueve - 19 diecinueve

10 diez - 20 veinte

{{Bilde:}}

{{Ordliste:}}

guerra f. -- krig 

guerrero/-a -- kriger

muerto/-a -- død person

¿cuántos/-as? -- hvor mange?

caballo m. -- hest 

{{Slutt}}

Bildetekst: _Reportaje de guerra_

  Diez guerreros católicos. Siete guerreros musulmanes. Dos muertos. ¿Cuántos caballos hay? 

  Forklaring: Bildet viser to hærer av ryttere som utkjemper et slag.    

{{Bilde slutt}}
--- 30 (treinta) til 44
>>> 10
_Lytt og gjenta_
  På CD-en får du opplest tallene fra 1 til 20 i langsomt tempo. Prøv å få til samme uttale. /CD spor 12/
>>> 11

_Litt drill_
  Tell til 10 forlengs og baklengs et par ganger til du er fortrolig med tallene. Fortsett på samme måte fra 11 til 20.

>>> 12
_Hvilke tall mangler?_
  Det blir lest opp tolv tall mellom 1 og 15. Strek under mens du lytter. Hvilke tall er ikke med? /CD spor 13/ {{Du kan sette inn lavbindestrek foran tallet du hører, eller skrive ned tallene du hører og etterpå finne ut hvilke tall som mangler.}} 
  Oppgitte tall: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

  Skriv tall: 
>>> 13
_Lytt og skriv_
  Når spansktalende legger sammen og trekker fra, bruker de ordene _más_ (mer) og _menos_ (mindre). _Más_ betyr da _pluss_, mens _menos_ betyr _minus_. 

  Eksempel: 
2 +2 =4 -- dos más dos son cuatro.

15 -10 =5 -- quince menos diez son cinco.

Lytt til regnestykkene på CD-en, og skriv dem med tall og symboler. /CD spor 14/
>>> 14 
_Løs tallrebusen_
  Sett inn tallene som mangler. Les så regnestykkene høyt på spansk.

{{Forklaring:}}

Tallrebusen er i originalen laget som et slags kryssorddiagram med regnestykker. I rutene står det tall skrevet med bokstaver; pluss-, minus- eller likhetstegn og blanke ruter for å skrive inn det som mangler. Disse blanke rutene kan være felles for loddrette og vannrette regnestykker. Diagrammet finner du relieffheftet.

  Her skriver vi først de vannrette regnstykkene, deretter de loddrette. Rutene skilles fra hverandre med mellomrom. Rutene som er blanke og skal fylles ut vises med stjernetegn. Er den blanke ruten felles for vannrett og loddrett, skrives en bokstav etter stjernen slik at ruten kan identifiseres i begge retninger.}}
  Vannrette regnstykker: 

quince + * - nueve = dieciséis

*a + catorce = *b

*c + *d = diecisiete

doce - *e = seis

*f - ocho = *g

  Loddrette regnstykker:

cuatro + uno = *a
*c + doce = *e

siete - dos + catorce - *d = *e

*b - diecisiete + seis = *g 

>>> 15 
_Uno, un eller una?_
  Tallordet _uno_ bøyes. Foran et hankjønnsord forkortes det til _un_. Når det står foran et hunkjønnsord eller viser til et, heter det _una_. 

  Eksempler:
Camarero: ¿Un té, señora?

Luisa: Sí uno, por favor.

...

Camarero: Una zumo de naranja, señor?

Pedro: Sí uno. Y una tortilla, por favor.

Arbeid to og to og lag dialoger som i eksemplene ovenfor. Vær kelner og gjest etter tur.

  Her er noen ord dere kan bruke:

{{Ordliste:}}

pizza f. -- pizza

helado m. -- iskrem

tarta f. -- kake

tortilla f. -- omelett

ensalada f. -- salat

café m. -- kaffe

té m. -- te

cerveza f. -- øl

vino m. -- vin

agua f. -- vann

zumo m. -- saft/juice

naranjada f. -- appelsinbrus

{{Slutt}}

--- 31 (treinta y uno) til 44
xxx2 Verb som ender på -er eller -ir

Regelmessige verb som ender på _-er_ eller _​-ir_, bøyes likt i entall, men i flertall er det litt forskjell.

  Sammenlign endelsene:

Vivir (å leve, bo) - Comer (å spise)

viv_o_ - com_o_ 

viv_es_ - 
com_es_ 

viv_e_ - com_e_ 

viv_imos_ - 
com_emos_ 

viv_ís_ - 
co_méis_ 

viv_en_ - 
com_en_ 

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¡Comemos para vivir! ¡No vivimos para comer! 

  Forklaring: Tegningen viser en kvikk gutt som går opp ei trapp mens han spiser et eple. Bak ei heisdør står en fet mann som spiser pølse med brød.

{{Slutt}}
>>> 16
_Fyll ut tabellen_
  Det første verbet, _creer_, "å tro", har du møtt i tekstboka, i form av _creo_, "jeg tror". Deretter følger to nye verb: _beber_, "å drikke", og _escribir_, "å skrive". Bøy dem etter mønster av _comer_ og _vivir_. 

{{Tabell: 5 kolonner, 7 rader}}

	
	
	creer
	beber
	Escribir

	entall
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	3
	
	
	

	Flertall
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	3
	
	
	


{{Slutt}}

xxx3 En utfordring til?

_Fullfør historien_
  Journalisten José møter to venninner på pizzarestaurant. I historien mangler de fem -er / -ir-verbene du nå er blitt kjent med: _comer_, _beber_, _creer_, _escribir_ og _vivir_. Velg det verbet som gir mening, og sett inn riktig form.

José: ¡Hola, chicas! ¿Qué ....? ¿Y qué ....?

Pilar: .... pizza, ¡naturalmente! 

Eva: ¡Yo no .... pizza! .... una ensalada. 

Pilar: Vale. Pero Luisa, .... vino blanco, ¿verdad?

Eva: ¡No! Yo .... agua mineral. 

Pilar: ¿Qué tal, José?

José: Bien, gracias .... un artículo sobre amigos y amigas.¿.... que es un tema interesante?

Pilar: Yo .... que sí. ¿.... el artículo sobre Luisa y Pilar, dos buenas amigas?

Eva: Pilar .... que somos muy buenas amigas. ¡Pero no .... juntas! 

--- 32 (treinta y dos) til 44
xxx2 Nesten like ord

xxx3 Como - uten aksent, og med

I dette kapittelet har du møtt ordet _como_ i fire forskjellige betydninger:

  ¿Cómo te llamas?

    spørreord: _Hva_ heter du / kaller du deg?

  ¿Cómo?

    spørreord/utrop: Hva...? / hva behager? 

  como el rey

    sammenligning: _som_ kongen

  como piña

    verb: _jeg spiser_ ananas

Spørreordet skiller seg ut fra de andre ved at det skrives med aksent, men det kan vi ikke _høre_. Uttalen er den samme.

  Lignende eksempler:

  ¿qué? -- hva, hvilken?

  ¡qué! -- hvilken!

  que -- som 

>>> 17
_La niña y la caracola_
  Det lille diktet som innleder kapittelet {{i tekstboka}}, inneholder flere ordspill, bl.a. _¿cómo_? og _como_. 

  Den norske oversettelsen formidler verken ordspillene eller Gloria Fuertes underfundige poesi. Ta likevel en titt på den før du lytter til innspillingen. Da blir det lettere å oppfatte eventyret når du hører det på spansk.

xxx3 En utfordring til?

_Lytt, skriv og oversett_
  Inspirert av Gloria Fuertes' barnedikt har vi laget et lite "radiointervju". Du får høre det både i normalt tempo og med de pausene du trenger for å skrive det ned.

  Oversett intervjuet til norsk. /CD spor 15 og 16/
xxx3 Por eller para?

Preposisjonene _por_ og _para_ er nær beslektet og kan mange ganger oversettes med "for". Om du skal bruke det ene eller andre, avhenger av omstendighetene.

-- Lær _por_ og _para_ som deler av uttrykk. 

>>> 18
_Fyll ut og oversett_
  1. Hvor skal det være _por_, og hvor skal det være _para_? Sett inn riktige preposisjoner.

a) Este vino no es bueno .... beber.

b) Estas pizzas no son buenas .... comer.

c) ¿Visitáis Madrid .... primera vez?

d) Una mesa .... dos, .... favor.

e) Comer .... vivir y no vivir .... comer.

f) ¿.... qué no?

  2. Oversett setningene til norsk.

--- 33 til 200

xxx2 Litt av hvert

>>> 19
_Gjør om til entall_
  {{Om du vil, kan du svare på oppgaven her ved å sette svaret mellom ..og..}}
a) ¿Vamos al cine? ....
b) Somos muy famosos. ....
c) Son sus pintores favoritos. ....
d) Las amigas entran en un bar. ....
e) Las chicas españolas comen tortilla. ....
f) Los cuadros provocan. ....
g) Las mujeres se levantan temprano. ....
h) Entráis en un bar. ....
i) ¿Sois de Madrid? .... 
j) ¿Qué desean? ....
k) Hay cuatro chicos en la pizzería. ....
>>> 20
_Oversett til spansk_
a) De heter Juan og Carlos, og de er tvillinger. ....
b) Samme pizzarestaurant og samme bord. ....
c) For et sammentreff! ....
d) - Her er det et bord for to. .... 
    - Flott! ....
e) - Er du fra Oslo? .... 
    - Nei, jeg er fra Ski. ....
f) - Spiser vi pizza i ettermiddag? ....
   - Hvorfor ikke? ....
g) - Skal vi gå på kino sammen? .... 
   - OK! ....
h) Vi feirer fødselsdagen til Jorge i dag. ....
>>> 21 
_Lag dialog_
 a) Sett dere sammen to og to og planlegg en ettermiddag/kveld på byen. Velg hvert deres spanske navn, og skriv en dialog der dere bruker alle relevante spanske ord dere kommer på. Spe på med norsk når dere står fast. Begynn for eksempel slik: "¡Hola, Manuela! ¿Vamos al cine esta tarde?"

  b) Fremfør dialogen for resten av klassen.

xxx3 En utfordring til?

_Let etter ord på tre bokstaver eller mer_
  I rutene er det gjemt tolv ord som du har møtt i kapittel 3. Noen står loddrett, andre vannrett, og noen står på skrå (mot høyre). Klarer du å finne dem?

  {{Forklaring: Diagrammet består av ruter i 5 kolonner og 11 rader. Det er én stor bokstav i hver rute. Her skriver vi alle som små bokstaver. Diagrammet finner du i relieffheftet.}}  

bgemelos
celebrau
uñorufbc
mjceejea
pronhybm
lofgoñia
erruludr
aubeafae
ñcjseisr
oacuerdo
sotvrovt
--- 34 (treinta y cuatro) til 44
xxx2 Reyes de España

>>> 22 

_Kongenavn og andre navn_

  Spania ble samlet til ett kongerike i 1512.

  Til venstre ser du en oversikt over kongerekken fra 1516 og fram til 2005.

a) Flere av kongenavnene er spanske former av navn som brukes i mange land. Hva er de tilsvarende norske formene?

b) Prøv også å oversette andre spanske fornavn, f.eks. Pablo, Miguel, Cristóbal, Margarita, Ana, Alejandra ...

c) Carlos I er for oss bedre kjent som Karl 5. Hvem var han? Hvor kom han fra?

xxx3 Reyes de España

{{Oversikt over kongerekken:}}
  _Casa de Austria_
Carlos I: 1516-1556

Felipe II: 1556-1598

Felipe III: 1598-1621

Felipe IV: 1621-1665

Carlos II: 1665-1700

  _Casa de Borbón_
Felipe V: 1700-1724

Luis I: 1724

Felipe V: 1724-1746

Fernando VI: 1746-1759

Carlos III: 1759-1788

Carlos IV:
1788-1808

  _Casa de Bonaparte_
José I: 1808-1813

  _Casa de Borbón_
Fernando VII: 1808-1833

Isabel II: 1833-1868

  _Casa de Saboya_
Amadeo I: 1870-1873

  _Casa de Borbón_
Alfonso XII: 1875-1885

Alfonso XIII: 1886-1931

Juan Carlos I: 1975-

xxx3 En utfordring til?

_Hullene i kongerekken_
  Den første Felipe som var konge av Spania, kalles Felipe II. Den første Fernando var Fernando VI, mens den første Alfonso var Alfonso XII.

a) Hvorfor er ikke navne-forgjengerne deres med i kongerekken?

I tidsrommene 1868-1870 og 1931-1975 var det ingen konge i Spania.

b) Hvem var statsoverhoder i disse periodene?

--- 35 (treinta y cinco) til 44
xxx1 4 ¡Cumpleaños feliz!

I dette kapittelet får du et innblikk i spanske fødselsdagstradisjoner og lærer mer om hvordan vi hilser på hverandre. Samtidig lærer du å fortelle hvor gammel du er, og hvilken tid på døgnet det er.

  Hovedverbet denne gang er det uregelmessige _tener_, "å ha". Andre stikkord: sammentrekningene _del_ (de + el) og _al_ (a + el) og tallene fra tjue til hundre.

xxx2 Uttaletrening

>>> 1
_Tren på bokstaven ñ_
  Den spesielle ñ-lyden dukker ofte opp i dette kapittelet. Øv deg i å uttale:

-- el cumpleaños

-- el año - los años

-- acompañar - acompaño - acompañas - acompaña - acompañamos - acompañáis - acompañan

Øv også på disse gamle kjenningene:

-- el niño - la niña

-- la piña

-- España - español - española

-- señor - señora - señorita

xxx2 Repetisjon verb

>>> 2 
_Hva betyr verbene? Hva heter de i infinitiv?_
  Her er noen bøyde former av verb du har møtt i de foregående kapitlene. Skriv først hva de betyr slik de står, deretter infinitivsformen. {{Skriv betydningen mellom ..og.., og infinitivformen mellom ..og.. som står i parentes.}}
comemos
-- vi spiser (comer) 

prepara
 -- .... (....)
escribes -- .... (....)

entráis
-- .... (....)
son -- .... (....)
creo -- .... (....)
detestan -- .... (....)
llama -- .... (....)
sois -- .... (....)
vivís -- .... (....)
--- 36 (treinta y seis) til 44
xxx2 Det uregelmessige tener (å ha)

_¿Cuántos años tienes?_
  På norsk forteller vi hvor gamle vi _er_. 

  På spansk forteller vi hvor mange år vi _har_. 

 Vi bruker også _tener_ når vi forteller at vi er sultne, fryser, eller har det for varmt:

  tengo _hambre_ -- jeg er sulten 

  tengo _sed_ -- jeg er tørst 

  tengo _frío_ -- jeg er kald 

  tengo _calor_ -- jeg er varm 

Merk deg bøyningen:

  Entall:
1. person: ten_go_ 

2. person: t_ie_nes

3. person: t_ie_ne

  Flertall:
1. person: tenemos

2. person: tenéis

3. person: t_ie_nen

{{Bilder:}}

Til venstre: Bildetekst: ¡Tengo veinte años! 
  ¿Para entrar en la discoteca esta noche?
  Forklaring: Tegningen viser ei flott smilende jente.

Til høyre: Bildetekst: ¡Tengo veinte años! 
  ¿Como el año pasado? dvs. _i fjor_?  

  Forklaring: Tegningen viser en gammel kvinne kledd i umoderne kjole . 

{{Slutt}}
>>> 3 
_Si det på norsk_
a) Mercedes tiene diecisiete años.

b) Miguel tiene hambre.

c) Tenemos sed.

d) ¿Cuántos años tienes?

e) ¿Cuántos años tienen los amigos?

f) Tengo siete años.

g) Aquí tienes mi regalo.

h) ¿Tenéis un libro de Isabel Allende?

>>> 4
_Oversett til spansk_
a) Jeg er femten år gammel.

b) Hvor gammel er din far?

c) Broren min er seks år gammel og søsteren min er ti.

d) De har et hus.

e) Vi har en sykkel.

f) Jeg fryser, og du er varm.

>>> 5 
_Lytt og fyll ut_
  På CD-en kan du lytte til starten på sangen _Mi familia_, fremført av gruppen Miliki.

  I teksten nedenfor mangler disse ordene. Sett dem inn på riktig sted {{mellom ..og..}}. /CD spor 17/
{{Forklaring: Ordene som mangler er i originalen satt opp i tre kolonner:}}
  {{Til venstre:}}

día - familia - instrumento - melodía - muchas

  {{I midten:}} 

orquesta - que - señores - somos - tenemos

  {{Til høyre:}}
toco - trompeta - violín

Mi familia, mi .... si señores, si .... músicos de honores. Y tenemos, y .... una orquesta, una .... por .... generaciones.

--- 37 (treinta y siete) til 44
Si tu quieres, si tu quieres que te enseñe, .... te enseñe a tocar la .... Pues depende, pues depende del ...., del instrumento que tu tengas ese .... Si toco la ...., tarataratareta si .... el clarinete, teretereterete si toco el ...., tiritiritiri si toco el tambor, prompromprom.

xxx2 Del og al

Genitiv blir uttrykt med preposisjonen _de_: 

  El cumpleaños _de_ Mercedes

  La Ciudad _de_ las Bestias

-- _De_ og artikkelen _el_ smelter sammen til _del_:

  El Reino _del_ Dragón de Oro

-- Lignende sammensmeltning skjer når preposisjonen _a_ møter _el_:

  ¿Vamos a la discoteca?

  ¿Vamos _al_ cine?

de + el = del

a + el = al

{{Bilde:}}

Bildetekst: Al César lo que es del César y a Dios lo que es de Dios. -- Gi keiseren hva keiserens er og Gud hva Guds er. Matteus 22.21 

  Forklaring: Tegningen viser to små puter. På den ene ligger en slags krans av den typen som brukes på helgenbilder. På den andre ligger en laurbærkrans av den tipen som brukes på bilder av romerske kaisere.   
{{Slutt}}
>>> 6 
_Kombiner substantivene_
  Substantivene i venstre spalte blir "eid" av noen i høyre spalte. Lag gjerne flere kombinasjoner.

  Eksempel:
La casa de la madre

La casa del músico

{{Venstre spalte:}}

El documento

La casa


Los toros

El museo

La visita

Las bicicletas

La guitarra

{{Slutt}}

{{Høyre spalte:}}

la tía

el ministro

la madre

los toreros

Salvador Dalí

el músico

las chicas

{{Slutt}}

>>> 7 
_Si det på norsk_
a) La tía y el abuelo de Mercedes

b) Los libros de las amigas

c) Los padres del niño

d) Un libro del autor español Federico García Lorca

e) La fiesta de los amigos

>>> 8 
_Oversett til spansk_
a) Morens kake

b) Farens fødselsdag

c) Venninnens presang

d) Museets bilder

e) Vennen til Miguel

>>> 9
_Hva mangler - _al_, _a la_, _a los_ eller _a las_?

a) Las amigas llegan .... fiesta.

b) Miguel habla .... amigos.

c) Vamos .... ciudad.

--- 38 (treinta y ocho) til 44
d) ¿Vais .... centro de la ciudad?

e) Pedro llama .... puerta.

f) Llamo .... padre de Conchi.

xxx2 Tallene fra ti til hundre

xxx3 Tierne

10 diez

20 veinte

30 treinta

40 cuarenta

50 cincuenta

60 sesenta

70 setenta

80 ochenta

90 noventa

100 cien

xxx3 Enerne

Tjueen, tjueto osv. lages som på norsk, men _y_ går over til _i_:

21 veint_i_uno

22 veint_i_dós

Etter 30 skriver vi _y_ og lager mellomrom:

31 treinta _y_ uno

32 treinta _y_ dos

-- Husk at _uno_ retter seg etter substantivet:

veinti_ún_ euros

cuarenta y _una_ vacas

85 ochenta y cinco 

63 sesenta y tres 

23 veintitrés

74 setenta y cuatro 

52 cincuenta y dos 

>>> 10 
_Lytt og gjenta_
  Øv på tallene fra 10 til 30 - og deretter på titallene til 100. /CD spor 18/
>>> 11 
_Les tallene på tvers_
  Les tallene nedenfor høyt på spansk.

Les dem vannrett, dvs. cero, diez, ciento osv.

0 - 10 - 100


1 - 11


2 - 12 - 20 - 22


3 - 13 - 30 - 33


4 - 14 - 40 - 44


5 - 15 - 50 - 55


6 - 16 - 60 - 66


7 - 17 - 70 - 77


8 - 18 - 80 - 88


9 - 19 - 90 - 99


>>> 12 
_Les regnestykkene på spansk_
  Prøv først på egen hånd. Deretter setter du i gang CD-spilleren og sammenligner. /CD spor 19/
33 +5 =38

45 +14 =59

60 -21 =39

84 -47 =35

77 +23 =100

--- 39 (treinta y nueve) til 44
xxx2 Klokken og døgnets tider

{{Forklaring: Det er tegnet seks små klokker oppstilt i tre rader med to i hver rad. }}
Øverst til venstre: Bildetekst: Son las seis {{klokka viser 6}} 

Øverst til høyre: Bildetekst: Son las seis y media {{klokka viser 6.30}} 
Midterst til venstre: Bildetekst: Son las seis y diez {{Klokka viser 6.10}}

Midterst til høyre: Bildetekst: Son las seis menos veinte {{klokka viser 5.40}}

Nederst til venstre: Bildetekst: Son las seis y cuarto {{klokka viser 6.15}}

Nederst til høyre: Bildetekst: Son las seis menos cuarto {{klokka viser 5.45}}
xxx3 ¿Qué hora es?

"Hvilken time er det?", spør spanjolene når vi spør _hva klokken er_. 

- ¿Qué hora es?

- _Son_ las dos. 
  Eller, hvis klokken er ett: 
- _Es_ la una.

xxx3 ¿A qué hora?

"Til hvilken time?", spør spanjolene når vi spør om klokkeslettet eller _når_ noe skal skje.

- ¿A qué hora?

- A las dos.

  Eller, hvis det skjer klokken ett: 
- A la una.

-- En time heter _una hora_, men i klokkeslett er _hora_ (eller _horas_) erstattet av en artikkel foran tallet - _la_ foran una, _las_ foran de øvrige.

xxx3 Minutter, kvarter og halvtime

For å angi minutter "over" eller "på" en time, brukes henholdsvis _y_ og _menos_: 

a la una _y_ cinco

a las dos _menos_ diez

Et kvarter heter _un cuarto_, som i klokkeslett brukes uten artikkel:

a las tres menos _cuarto_ 

En halvtime heter _media hora_, som i klokkeslett forkortes til _media_: 

a las cuatro y _media_ 

-- Hva er forskjellen på _son las tres y media_ og _a las tres y media_?
--- 40 (cuarenta) til 44
xxx3 12. ¿Qué hora es?

Spør hva klokken er, og svar med det urene viser.

  Eksempel:
- ¿Qué hora es?

- Son las cinco.

{{Forklaring: Det er tegnet 10 ur som viser forskjellige klokkeslett. Hver tegning er identifisert med en bokstav. Skriv svarene mellom ..og..}}
a) {{Uret viser 12.00}} .... 

b) {{Uret viser 1.10}} ....
c) {{Uret viser 6.45}} .... 

d) {{Uret viser 2.15}} .... 

e) {{Uret viser 4.40}} .... 

f) {{Uret viser 6.10}} ....
g) {{Uret viser 1.00}} .... 

h) {{Uret viser 10.30}} ....
i) {{Uret viser 8.20}} .... 

j) {{Uret viser 12.35}} ....
xxx3 ¿De la mañana? ¿De la tarde? ¿De la noche?

"Gammeldagse" (analoge) klokker går bare til tolv, så ofte presiserer vi klokkeslettene nærmere.

¿A las ocho _de la mañana_? 

 
No, a las ocho _de la tarde_. 

Merk deg at den spanske døgninndelingen er litt annerledes enn vår. Mens vårt døgn består av fem deler (morgen, formiddag, ettermiddag, kveld og natt), har det spanske døgnet fire:

La mañana: tidsrommet fra kl 06 til 13

La tarde: tidsrommet fra kl 13 til 20 

La noche: tidsrommet fra kl 20 til kl 01 

La madrugada: tidsrommet fra kl 01 til kl 06 

--- 41 (cuarenta y uno) til 44
>>> 13 
_Si det på norsk_
a) A las diez de la mañana

b) A las seis y cinco de la tarde

c) A la una y media de la tarde

d) A las once menos veinticinco de la noche

e) A las once y cuarto de la mañana

>>> 14 
_Oversett til spansk_
a) Klokken halv åtte om morgenen

b) Klokken tolv om formiddagen

c) Klokken fem om ettermiddagen

d) Klokken halv ti om kvelden

e) Klokken tolv om natten

xxx3 En utfordring til?

_Hvilke deler hører sammen?_
  Lag logiske setninger ved å sette sammen en "begynnelse" fra venstre spalte og en "slutt" fra høyre. Les setningene høyt.

{{Venstre spalte:}}
Mi madre

El CD cuesta

Son las ocho y diez

¿Tienes 11 años,

Hay

Fernando y Fernanda

{{Slutt}}

{{Høyre spalte:}}
21 casas en el pueblo.

Pablito?

tienen 67 libros.

tiene 46 años.

10 euros.

de la mañana.

{{Slutt}}
>>> 15 
_¿A qué hora vamos?_
  Arbeid sammen to og to og lag dialoger der dere spør hverandre om klokkeslett.

  Eksempel:
- ¿A qué hora vamos a Madrid?

- A las seis.

- ¿De la mañana o de la tarde?

- De la mañana.

Eller

- ¿A qué hora es la comida (la película, la fiesta etc.)?

xxx2 Måneder og datoer

Månedene heter på spansk:

enero - febrero - marzo -

abril - mayo - junio -

julio - agosto - septiembre -

octubre - noviembre - diciembre

Til datoer brukes grunntallene og artikkelen _el_ - som viser tilbake til _día_. 

- Qué día es hoy?

 
- Es el ocho de junio.

Med tall: Es el 8 de junio. 

>>> 16 
_¿Cuándo es tu cumpleaños?_
Gå rundt i klassen og spør om når (¿cuándo?) de andre har fødselsdag.

  Eksempel:
- ¿Cuándo es tu cumpleaños, Siri?

- El tres de mayo.

--- 42 (cuarenta y dos) til 44
xxx2 La familia

>>> 17
_Hvem er hvem på tegningene?_
Forestill deg at personene på tegningene tilhører samme familie. Gi dem spanske navn og skriv stikkord der du forteller hva de er i forhold til hverandre.

  Eksempel:

Dolores: madre de Pedro, abuela de María, Chico y Pablo.
{{Forklaring: Det vises fire tegninger. Under hver av dem er det plass til å skrive navn og stikkord. Du kan skrive mellom ..og.. som står under hver tegningsbeskrivelse.}}

{{Øverst til venstre: En mann med paraply i venstre hånd løper etter sin hatt som er tatt av vinden.}}
  ....
{{Øverst til høyre: En gammel kvinne står i vinden som løfter klærne hennes. Hun har en stor hatt festet til hodet med et slags slør eller bredt bånd knyttet under haken.}}

  ....
{{Nederst til venstre: En gruppe på fem, to voksne og tre barn, som holder i hverandre for å beskytte seg mot vinden.}}

  ....
{{Nederst til høyre: En ung kvinne i stormkast prøver å holde paraplyen fast. Det samme gjør to mindre figurer som er tegnet ved siden av henne.}}

  ...
_Noen betegnelser:_
{{Ordliste:}}

abuelo/abuela -- bestefar/bestemor

padre/madre -- far/mor

padrastro/madrastra -- stefar/stemor

marido/mujer -- mann/kone

hijo/hija -- sønn/datter

hermano/hermana -- bror/søster

nieto/nieta -- barnebarn

tío/tía -- onkel/tante

{{Slutt}}

_Hvis du vil utbrodere:_
{{Ordliste:}}

Pareja f. -- partner, samboer 

novio/novia -- forlovede, kjæreste

suegro/suegra -- svigerfar/svigermor

sobrino/sobrina -- nevø/niese

primo/prima -- fetter/kusine

{{Slutt}}

xxx3 En utfordring til?

_Fortell om personene_
  Velg deg ut en eller flere av personene på tegningene. Beskriv dem med adjektiver eller lag en liten historie. {{Tegningene til oppgave 17}}
xxx2 Rollespill

>>> 18 ¡Felicidades!

a) Arbeid to og to. Den ene har fødselsdag, den andre kommer med en gave. Hva sier dere til hverandre?

Her er et forslag på norsk, men dere trenger ikke å følge det. Lag gjerne deres egen dialog.

A: Hei, hvordan har du det? 

B: Fint. Og du? 

A: Fint. I dag er det fødselsdagen din, ikke sant?

B: Jo. 

A: Gratulerer! Vær så god, en gave.

B: Å, en bok! Flott!

A: Ikke noe å takke for. Ha det.

--- 43 (cuarenta y tres) til 44
b) Skriv navnet på en gave på et stykke papir, og brett det sammen. Gå rundt i klassen og "gi fødselsdagspresanger" til hverandre. Bruk noen av replikkene fra dialogene dere har laget.

Hva annet enn bøker kan du gi som gave?

-- un CD

-- rosas

-- una pintura

-- una fotografía

-- un billete para una exposición

-- un billete para un concierto de jazz

-- una tarta

-- chocolate

... og mye, mye mer. Let etter gaver i ordboka.

>>> 19
_En el bar_
  Baren er en ungdomsbar der alle sier du til hverandre - og til kelneren.

  Arbeid 3-4 sammen. En spiller _camarero_, mens de andre bestiller. Bruk menyene nedenfor.

  Eksempel:
Pedro: ¡Camarero! La carta, por favor. 

Camarero: Aquí la tienes.

Pedro: Gracias. 

...

Pedro: Para mí calamares y tortilla, por favor.

Luisa: Para mí tortilla y chorizo.

Ana: ¿Yo? Ah ... deseo calamares y chorizo.

Camarero: ¿Y para beber?

Ana: ...

{{Meny: _Tapas_}}
Tortilla española -- potetomelett

Aceitunas aliñadas -- marinerte oliven

Ensaladilla rusa -- potet- og majonessalat med egg, oliven og tunfisk

Albóndigas -- kjøttboller

Calamares -- frityrstekt blekksprut

Gambas al ajillo -- reker i hvitløk

Boquerones en vinagre -- ansjos i eddik

Jamón serrano -- spekeskinke

Queso manchego -- ost fra La Mancha

Lomo de cerdo -- røkt svinemørbrad i skiver

Chorizo -- svinepølse

Morcilla de Burgos frita -- stekt blodpølse fra Burgos
{{Slutt}}

{{Meny: _Bebidas_}}
Cava -- spansk musserende vin

Sidra -- eplesider

Vino blanco -- hvitvin

Vino rosado -- rosévin

Vino tinto -- rødvin

Cerveza -- øl

Sangría -- fruktig rødvinsdrikk

Agua mineral con/sin gas -- mineralvann med/uten kullsyre

Zumo de naranja -- appelsinjuice

Granizado de limón -- sitrondrikk med knust is

Café 

Té

{{Slutt}}

--- 44 (cuarenta y cuatro) til 44
xxx2 Litt av hvert

>>> 20
_Oversett til spansk_
a) Hvor mye er klokken?

b) Den er halv seks.

c) Det er et program klokken halv sju.

d) Fernandos mor synger med Toños far.

e) De drikker øl.

f) Klokken halv ni kommer venninnens mor.

g) Når kommer dere?

h) Vi kommer også halv ni.

i) Lager dere en kake til bestemors fødselsdag?

j) Luis har seks bøker av Isabel Allende, jeg har to.

xxx3 En utfordring til?

_Hva heter Isabel Allendes bøker på spansk?_
  Her er en oversikt over bøker av Isabel Allende som forelå på norsk høsten 2005. Hva heter de på spansk?

  Noen av originaltitlene er nevnt i tekstboka, men ikke alle. Det enkleste er derfor å gå inn på Isabel Allendes webside, _www.isabelallende.com_. Let under _novelas_ og _cuentos_ (romaner og fortellinger), som du finner under _La obra_ (verket). {{Svar ved å skrive oversettelsen mellom ..og..}}
a) Åndenes hus ....
b) Om kjærlighet og skygge .... 
c) Eva Luna ....
d) Eva Luna forteller ....
e) Den endeløse planen

f) Paula ....
g) Afrodite .... 
h) En lykkens datter ....
i) Aurora - et portrett i sepia ....
j) De ville guders by ....
k) Gulldragens rike ....
l) Pygmeenes skog ....
m) Mitt oppdiktede land ....
n) Zorro ....
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